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The Phonological Features of Macao Dialect More than 200 Years

Ago: Based on the The works of Confucius by Joshua Marshman
LI Yan & MENG Fanjie

Abstract The works of Confucius is a translation work by the British missionary Joshua
Marshman published in 1809. The Chinese characters in the text is phonological noted in
Macao dialect at that time and the work is the earliest known literature with phonological
notation in Macao dialect. The phonological features of Macao dialect at that time is highly
identical with those of dialects of Siyi cluster and Xiangshan cluster of Yue group today. The
development of Macao dialect since then is not entirely the result of the evolution of itself but
is the phenomenon of language transfer brought about by immigrants from Guangfu cluster of
Yue group.

Key words Yue group Macao modern pronunciation Marshman language transfer
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